
VErborgEn tussen dE  
vErstE uithoEkEn van dE  

sibErischE bErgen, omringd 
door torEnhoge pieken en 
gEhuld in bijgeloof, ligt  
het labynkyr meer. 

het ligt in eEn van dE koudste gEbieden die 
dE mEns kEnt, maar hEt watEr bEvriEst nooit, 

zElfs niet als hEt hartjE winter is.

De paar koppige bewoners van dit ijzige gebied 
blijven op afstanD en waarschuwen hun kinDeren om 

nooit in het water te zwemmen.

want ze kennen allemaal de 
verhalen die al generaties 
lang worDen doorvertelD. 
verhalen over iets dat in de 
diepte van het meer op de 

loer ligt.



ETO...

ETO 
CHYORT...

CHYORRR...

iets hEel ouds...

iets 
enorms...

iets kwaad... ...aardigs.



LondEnse flat van maria   
  alexandrovna, groot-  
    hErtogin van rusland.

Ze noemen hEt dE  
labynkyrsky chyort. de 

duivel in hEt mEer.
Ja, samEn  

mEt haar man. 
Ze...

En uw  
vriEndin  

ging naar dat  
monstEr op 

zoek?

nEe, niet dE  
framboos! ik wilde  

dE aardbEiEnkoEkJes.  
laat dE kok maar  
eEn nieuw plateau 

klaarmaken.

komt in  
ordE, uwe 
hooghEid.

het bEgon mEt eEn  
lokalE bEwonEr die eEn fossiEl  
vond aan dE oEvEr van hEt mEer, 

eEn enormE tand van mEer  
dan eEn mEtEr. alleEn was  

hEt hElEmaal gEen  
fossiEl.

de russischE  
kEiZerlijke universitEit  
tEsttE hEt en dE tand  

bleEk nog maar eEn paar 
jaar oud. de gElEerdEn 

warEn dolblij... Ze vErmoEdden dat  
hEt eEn onontdektE soort  
was, mogElijk uit dE prehis- 
torie, die al duiZendEn jarEn  
overlEefdE in dit afgElEgEn  

en gEïsolEerdE mEer!
stEl jE voor! Een  

lEvEnde dinosaurus! dat zou  
allE lEgEndes en gEruchtEn over  

eEn monstEr in hEt mEer vErklarEn. 
de universitEit plandE mEtEen eEn  

expEditie om hEt mEer af tE  
zoeken naar mEer bEwijs  

van dEzE wEzEns.

de man van mijn  
vriEndin ElizabEth fairfield,  

nu mEvrouw owEn, is palEon- 
toloog, hier in cambridgE. toEn 
hij hEt nieuws hoordE, moest  
en zou hij aan die expEditie  

dEelnEmEn.

dus ElizabEth nam contact mEt  
mij op en ik mEt dE kEiZerlijke 

universitEit. ik rEgElde dat zE mEe 
konden mEt dE expEditie en zE  

namEn hun zoon mEe, eEn jochiE  
van nog maar acht jaar.

Ze zagEn hEt als eEn  
vakantiE, eEn onschuldig  
avontuur. ik dEnk niet dat  
zE gEloofdEn eEn echte  
dinosaurus tE vinden.

maar dat  
dEdEn zE wEl? 
vondEn zE eEn 
wEzEn in hEt 

mEer?

niEmand wEet wat zE daar vonden. Een paar  
dagEn gElEdEn kwam ElizabEths moeder in  

tranen naar mE toe. Ze had eEn droom  
gEhad, zEi zE, eEn visioEn.

Ze moet tE lang in rusland  
hEbben gEwoond. Ze was mijn  

gouvernante, wEet u, mijn EngelsE 
gouvernante. Ze lachtE altijd om  

onzE vErhaaltjEs.

ElizabEth en ik warEn dE enige mEisjEs in  
huis en mijn broErs plaagden ons constant. Ze  
joegen ons dE stuipEn op hEt lijf mEt vErhalen  
over dE leshy in dE tuinen en dE domovoi die  

zich ondEr hEt bEd vErstopten.

mevrouw fairfield  
zEi altijd dat hEt maar  
dom russisch bijge-

loof was.

maar nu sprak zE opeEns 
over dromen en visioEnEn! 

Ze was ervan overtuigd  
dat er iEts vreseliJks  
mEt haar dochtEr was 

gEbEurd.



dus ik wilde  
haar angst wEgnemen 

door mE tot dE universi-
tEit tE wEnden. maar zij 
hadden al wEkEn niets  

van dE expEditie  
gEhoord!

Ze stuurden elkE dag rapportEn mEt eEn  
van die luchttelegrafietoEstellEn. maar  

op eEn dag bleEf allE communicatiE  
plotsEling uit.

de universitEit wilde eEn
 zoektEam sturen, maar hEt mEer
 ligt in eEn zEer afgElEgEn gEbied 
en is allEen tE voet bErEikbaar, via 

bErgpassen zonder wEgEn.

met dE winter  
op komst zou dE 
rEis tE moeilijk  
en tE gEvaarlijk 

worden.

maar  
niet voor 

u.

ElizabEth is mijn  
oudstE en liefste  

vriEndin tEr wErEld! we 
groEiden samEn op, als 
zussen. ik zou er kapot 
van zijn als haar iEts 

zou overkomEn!

lady mechanika,  
u bEnt eEn vErmaard  

expErt in dit soort zakEn, 
zoals hEt jagEn op  

monstErs.

als  
iemand haar 
kan vinden, 
bEnt u hEt!

ik ga mijn  
bEst doen, uwe 
hooghEid, maar 
u moet één ding 

bEgriJpEn...

Als er eEn  
soort monstEr in 

 dat mEer zit, moet ik  
hElaas zEggen dat  
hEt misschiEn al  

tE laat is.

dat bEgriJp ik.  
ik bid dat hEt niet zo  

is, maar zo ja... dan moet 
u haar wreken! vind hEt 

wEzEn en vErniEtig  
hEt!

ik hEb eEn gids ingEhuurd die u  
naar hEt mEer kan brengEn, en tweE  
van mijn eigEn kEiZerlijke wachtErs 

zullen u vErgeZellEn. ik hEb  
allEs al gErEgEld.

u wErkt toch mEestal samEn  
mEt eEn partnEr? ik nEem aan  

dat hij ook mEegaat op  
expEditie?

Eerlijk  
gEzEgd dEnk ik 

niet dat mr. lewis 
mEegaat op  
dEzE rEis.

hoEzo niet? ik  
zou mE mEer op mijn 

gEmak voelen wanneEr 
er tweE monstEr- 
expErts aan  dEzE  

klus wErktEn.

dat... dat ligt 
wat lastig.



mechanika city.

KLOPKLOP
   KLOP   KLOP

mr. lewis? ik bEn 
hEt... mechanika. we hEbben  

eEn klus... als  
u intErEsse 

hEeft?

Jagen op eEn  
monstEr in eEn sibe-

risch mEer. in opdracht 
van Een russischE prin-
sEs. dus hEt bEtaald 

goed...

ik wEet dat  
u nog steEds 
boos op mE  

bEnt, maar ik...  
ik dacht...

misschien...

...voor 
allEs.

mr. lewis, voordat ik 
wEgga, wilde ik... ik  
allEen nog tEgEn u  
zEggen dat... hEt  

mE spiJt...

ik...



u had gElijk. het is uw  
lEvEn, dat u moet kunnen  
lEvEn zoals u hEt wilt.  
ik had mE er niet mEe  

mogEn bEmoeien.

blijkbaar  
maak ik vEel 

fouten...

het was  
arrogant van  

mE aan tE nEmEn  
dat ik hEt bEtEr 
wist. ik... ik maak  

ook fouten,  
wEet u.

ik bEgriJp dat u iEts  
wilt doen... iEts wat groter  
is dan uZelf... iEts dat, op dE  
eEn of andErE manier, al die  

fouten goed kan makEn.

ik had u  
dat... dat iEts...  

niet mogEn  
afnEmEn. ik...

sorry,  
archibald.

houd u eEn  
oogJe op winifrEd, 

alstublieft?
vaarwel, 
mr. lewis.

ik...



bent u lady 
mechanika?

heEl,  
hEel koud 

buiten.

dank u. 
spasibo.

oh! dat  
hEb ik niet 

nod...

hiEr.  
voor u.

devushka...

Siberië.


